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         »Thalenhorst den 10 April 18 ....

         Mina kära förbundssystrar!

         I åtta långa dagar har jag varit skild från er, och lika länge har jag varit en fullvuxen ung dam. Säg mig, barn, känner ni er som sådana? Jag för min del gör det inte alls. Det tror ni säkert er lilla odygdiga grevinna om, eller hur? Det skulle bara fattas, att jag satte mig stel och rak på en stol med ett handarbete i handen! Nej, jag har bett mamma och pappa, att ännu länge betrakta mig som en backfisch, vilket jag ju också är. Vilken tur att jag är så liten till växten; jag tror, att mamma bara av den orsaken tillåter mig att rasa och tumla om med bror Walter så vilt som jag ibland måste göra. Och vad pappa beträffar, så tror jag, att han tycker om att åter finna litet liv och rörelse i vårt gamla slott och gläder sig åt min munterhet.

         Det är förtjusande här hemma, men emellanåt, barn, längtar jag väldigt efter er och saknar våra trevliga sammankomster i Wildemann hos vår kära, vördade tant. Ingen människa kan som hon förstå och inverka på ett flickhjärta, undantagandes vår avhållna lärare, pastor Winter, din far, Suse. Vilken härlig tid ha vi inte upplevat tillsammans hos tant Helene; den blir för mig ett oförgätligt minne för hela livet.

         Och vårt förbund sedan! Åh, vad jag är glad att vi stiftat detta Silverkors-förbund! Jag gläder mig för var gång jag tar av mig mitt kors och läser inskriften: Älska Gud över allt och din nästa såsom dig själv. Jag vill efter bästa förmåga försöka att handla därefter.

         Hur har ni det allesammans? Jag tänker att jag kan föreställa mig det tämligen bra. Du, Suse, vårt arbetsamma köksgeni, verkar som ett äkta prästgårdsbarn i hushållet och församlingen, och har väl knappt tid att läsa ut den pratsjuka lilla grevinnans långa utgjutelser. Hur står det till med dina goda föräldrar och syskon? Hur reder sig lilla blyga Martha med tants nya pensionärer? Hälsa också våra förbundsriddare, dina bröder, den glada doktor Gerd, Alfred och Edmund och naturligtvis även Martha, Gretchen och Rudi.

         Och nu övergår jag till Liesel. Dig kan jag inte uppsöka i ditt av poesi omflutna hem, Wallnitzkvarnen, utan jag följer dig till Hamburg, till doktor Reuters hus, där du tillsammans med Eva fortfar att ösa ur kunskapens brunn för att sedermera kunna undervisa dina små bröder. Jag beundrar er båda uppriktigt, barn; jag skulle aldrig ha ro att förbereda mig på en examen, men ni äro ju också bägge två mycket klokare och förståndigare än den flyktiga Wally.

         Och Maria, den mildaste av oss, vad har hon för sig? Har du ännu omtalat för din far, att du önskar studera musik, Maria? Du måste ovillkorligen till Berlin längre fram och ge konserter tillsammans med Suses bror, den blinde Alfred. Jag ser dig redan som stor konstnärinna, du lilla blyga Mia ... vänta bara, jag skall giva dig den förstå lagerkransen. Fast den rätten vill kanske din tvillingbror Fritz inte avstå ifrån; jag tröstar mig emellertid med den tanken, att en studentbörs inte är i stånd till sådana utgifter, ty jag har hört, att en hårresande ebb alltid lär förefinnas i sådana börsar.

         Och nu sänder jag dig, Elsa Kirschner, vår yngsta förbundsmedlem, min underdåniga hälsning. Det är ju egentligen oerhört att jag kommer till dig sist, du som är den förnämsta av oss. Blir du nu förargad på mig, lilla prinsessa? Men jag måste ju först till Wildemann, förstår du, och därifrån gick min väg helt naturligt över Wallnitz och Hamburg till Berlin. Ack, Elsalill, vilka härliga tider det var, då ditt högmod gav oss anledning till alla slags skämt och tjocka Kon gav dig det passande namnet »prinsessan», vilket du verkligen bär med värdighet. Hur underbart var det icke, då du ej ville erkänna »Mjölnär-Liesel» som din like, men dock slutligen måste sträcka vapen, besegrad av hennes ädelmod! Jag berättar ännu dagligen för mamma om vår oförgätliga pensionstid, och lyckligtvis blir hon aldrig trött att höra på.

         Nu skall ni få höra en stor, präktig nyhet, barn! Pappa och mamma har tillåtit mig att bjuda er alla sex att tillbringa sommarferierna hos mig på Thalenhorst! Är det inte förtjusande? Och jag anhåller att ingen enda av er ger återbud, hör ni det! Jag förbjuder det vid straff av min värsta onåd. Jag gläder mig så obeskrivligt åt att få er hit allesammans. Vad vi ska ha roligt! Klappa inte era hjärtan av fröjd? Jag skulle gärna vilja göra luftsprång och slå kullerbyttor av förtjusning, men sådant passar inte längre för den vuxna grevinnan Wally; men dansa av glädje, det får jag, och det gjorde jag också ordentligt, när min lilla mamma meddelade mig detta glädjebudskap. Det är ändå bra härligt att leva, tycker ni inte det, barn?

         Och hör vidare. På det att ni inte skola flaxa omkring som små kycklingar och kanske inte hitta fram till Thalenhorst, ska mamma skriva till tant Helene och be henne ta er under sina vingars skugga och ledsaga er hit.

         Senare skall jag skriva till var och en av er särskilt. Men denna epistel reser först till Wildemann, till Suse, som jag ber hälsa sina kära föräldrar, syskon, tant Helen, Pohl och våra skyddslingar. Du, Suse, sänder brevet till Hamburg, till Reuters, och Eva vidarebefordrar det till Elsa.

         Seså, barn, farväl nu allesammans, välkomna till mig i sommar och skriv snart. Med de hjärtligaste hälsningar coh kyssar från

         er tillgivna grevinna Lilliput.»

      

   


            Första kapitlet.

         
Det var tidigt på morgonen, och i doktor Reuters bostad rådde en viss oro.
— Raskt, skynda er nu till skolan, ni har ingen tid att förlora. Här är er frukost. — En vacker dam med ännu ungdomligt utseende sköt ett litet paket till vart och ett av barnen. — Vad, är det där en liten portion, Kon? Du är då en riktig storätare. Nej, men Lena, varför gråter du nu igen? Fritz, att du inte kan låta bli att retas! Seså, i väg med er nu, jag hör pappa redan komma utför trappan.
— Adjö, mamma lilla.
— Adjö, Misse.
Eva, Elisabeth och gossarna ilade glada i väg, och under tiden hade också familjens yngsta, den lilla sjuåriga Helene, eller Lena som hon vanligen kallades, torkat sina tårar, tagit avsked av mor och syster och sällat sig till den otåligt väntande, nioåriga Gertrud.
Doktorinnan drog en suck av lättnad. — Seså, nu har vi åter expedierat sällskapet lyckligt och väl, Maria, men se där! Trudel, Trudel, du går ju utan både böcker och frukost!
Maria skyndade efter den lilla systern för att lämna henne det glömda och begynte sedan duka av kaffebordet.
— Jag undrar just, om den flickan någonsin ska lära sig att ha tankarna med sig, sade modern och skakade på huvudet.
— Hon har ärvt tankspriddheten av pappa, kära mamma, urskuldade Maria den lilla.
— Ja tyvärr, hon skulle hellre ha ärvt någonting bättre, utropade den alltid godlynta modern skrattande.
— Åh, mamma, hon har ju också pappas goda huvud, återtog Maria.
— Ja visst, hon är en riktig liten bokmal. Men nu, raskt, Mia, när du diskat kopparna och dammat kan du vara snäll och hjälpa mig att lägga in tvätten.
— Gärna, kära mamma.
»Raskt» var doktorinnan Reuters favorituttryck, och vem som såg den lilla rörliga, alltjämt intagande damen med de livliga ögonen, måste tro Konrad, då han suckande sade: »Vår lilla mamma låter en aldrig få sitta och dra sig i lugn och ro, hon vill att allting ska flyga omkring henne». Men »lilla mamma» avgudades likväl av sina stora och små barn och även av deras vänner och väninnor. Hon var gossarnas trofasta kamrat och flickornas bästa väninna.
Sedan Maria fullgjort sina vanliga morgonsysslor gick hon till modern, som redan var i full gång med sitt arbete.
— Det är bra roligt att ha en vuxen dotter, anmärkte doktorinnan. På Evas hjälp kan jag väl aldrig räkna, men jag hoppas, Mia, att du blir en riktig hjälpreda åt mig.
— Ja, kära mamma.
— Bevars väl, barn, det låter nästan som om jag underskrivit din dödsdom. Nå, vad är det som trycker dig ... sjung ut bara!
— Kära mamma, jag önskar själv ingenting högre än att vara dig till en god hjälp, men du vet, hur gärna jag skulle vilja utbilda mig i musiken.
Doktorinnan nickade vänligt. — Ja visst, Maria, vänta bara, kommer tid kommer råd. Jag har redan flera gånger talat med pappa om ditt hjärtas önskan, men han har aldrig givit mig något bestämt svar. Det är bäst att du talar med honom själv, men hängiv dig inte åt några stora förhoppningar. Du vet nog, vilka stora kostnader er uppfostran drar.
Vid middagen var doktor Reuter, i vilken man genast igenkände en lärd, vid mycket gott lynne, och på en vink av modern följde Maria därför efter fadern, när han gick in i sitt rum. Han hade tänt en cigarr och satt nu i sin länstol och läste en tidning. Han tittade upp, litet otålig över att bli störd.
— Förlåt mig, kära pappa, men jag skulle vilja be dig om en sak, började den unga flickan blygt och framställde därpå sin begäran.
Doktorn såg eftertänksamt över sina guldbågade glasögon upp i det älskliga ansiktet och frågade:
— Hur gammal är du, min flicka?
— Sexton år, pappa, jag blir sjutton i sommar.
— Gott, då har vi ännu god tid på oss, svarade fa dern och återtog sin läsning.
Maria rodnade; skulle samtalet verkligen redan vara slut?
— Snälla pappa, bad hon skyggt, vill du inte ge mig ett bestämt svar. Mamma säger att vi en gång måste stå på egna fötter, och därför vill jag gärna lära mig något ordentligt, liksom Eva.
— Ja, barn, det ska du också få, men vänta bara ett år, tills Eva har tagit sin examen ... sedan ska vi tänka på dig. Är du nöjd nu, lilla plågoande?
— Åh, tack, kära pappa; om du vill, så väntar jag gärna två år; jag vill inte plåga dig.
Han strök tankspritt hennes guldblonda huvud och sade:
— Det är bra, barn, det är bra, varefter han åter fördjupade sig i sin tidning och Maria skyndade tillbaka till modern.
— Nå, Misse, vad har du uppnått? ropade Eva emot henne.
Hon berättade, vad fadern sagt, varpå doktorinnan sade:
— Jag gläder mig i alla fall åt att få behålla dig ännu så länge. Men varför måste du nödvändigt till Berlin för att få utbildning?
— Mamma, om vår Misse skall lära sig något ordentligt, så måste hon gå in vid akademin, det är det enda sättet, förklarade Eva bestämt.
— Tänk, vad min kloka dotter har väl reda på det, sade modern skämtsamt.
I detsamma öppnades dörren och Fritz stormade in.
— Var är lilla mor? ropade han. Mamma, du har för längesedan lovat oss en utflykt, och nu passar det så utmärkt, att vi har fått lov i eftermiddag.
— Och då menar du, att jag ska vara beredd genast?
— Ack ja, mamma, bad nu Eva också. Elisabeth har ju sett så litet av Hamburg och dess omgivningar. Låt oss fara till Blankenese i dag.
— Jag vet inte, om pappa har tid och lust, men jag ska fråga honom.
En timme därefter begav sig familjen i väg till hamnen. Den lilla Elbeångaren, som skulle föra våra vänner till Blankenese, glanspunkten i Hamburgs omgivningar, låg redan färdig att avgå, och doktorinnans favorituttryck: Raskt, om ni vill med! var fullt på sin plats. De lustresande hade knappt hunnit taga plats på däck, förrän ångaren lade ut.
— Passa nu på, Liesel, Elbes stränder är vackra, sade Eva. Först kommer Djävulsbryggan.
Elizabeth såg sig omkring med klara ögon. I den glada, barnrika Reuterska familjen hade hon nästan helt och hållet övervunnit sitt svårmodiga allvar; hennes glättighet var visserligen av ett lugnare slag, men hon var dock nu, enligt Evas utsago, som andra flickor, även om spår av den forna sentimentaliteten emellanåt kunde visa sig.
— Se på den där vackra villan, Liesel, utropade Maria beundrande. Den tycker jag mycket om.
Det var verkligen en mycket präktig byggnad, som med sina smäckra torn verkningsfullt stack av mot de mörka furor, vilka omgåvo den på sidorna och i bakgrunden. Här och var bildade höga bokars och smärta björkars ljusa grönska en angenäm kontrast mot barrträden. Trädgården gick terrassformigt ned mot stranden, och en liten grind förde genom det omgivande staketet ut på en smal brygga, vid vilken en vacker båt låg och gungade.
— De som bor där har det bra, anmärkte Kon.
— Ja, till och med bättre än en lantpräst, sade Fritz gäckande.
Syskonens uppmärksamhet fästes nu vid en liten tös, som i kort, vit klänning kom springande utför trädgårdsgången och bakom henne gick en ung flicka. Den lillas långa lockar fladdrade kring hennes huvud, och hennes klingande skratt hördes ända ut till ångbåten. Nu hade hon uppnått grinden, att öppna den, ila över bryggan och hoppa i roddbåten var ett ögonblicks verk. Men o ve, båten började därvid gunga häftigt, och i stället för att hålla sig stilla sprang den lilla flickan upp och vid en våldsam rörelse av roddbåten störtade hon i vattnet.
Den unga flickan, som just i detsamma kom ned på bryggan, framstötte ett skri av fasa, och med detta blandade sig ångbåtspassagerarnas förskräckta utrop.
Snabbt som blixten kastade Fritz Reuter av sig rock och skodon och svingade sig överbord. För andra gången skreko alla damerna till, och doktorinnan Reuter ropade förfärad:
— Fritz, Fritz, för Guds skull!
— Låt honom hållas, Anna, han är en skicklig simmare, sade hennes man, under det de båda småflickorna upphävde riktiga gallskrik.
Kaptenen kommenderade stopp, och med den största spänning och iver följde alla vad som försiggick.
Med några kraftiga simtag närmade sig Fritz olycksplatsen. Barnet hade dykt upp några gånger, men nu tycktes det vara försvunnet. Skulle den unge räddaren ändå komma för sent? Då syntes i hans omedelbara närhet en liten hand, hastigt fattade han den och drog den lilla kroppen till sig.
Barnet hängde tungt och livlöst i hans armar, och gossen skulle inte ha kommit långt med sin börda, om han icke redan befunnit sig helt nära roddbåten. I denna stod nu en högrest, djupt sorgklädd dam och sträckte armarna emot honom, medan den unga flickan stod på bryggan och vred sina händer.
— Håll ut ännu ett ögonblick för Guds skull! ropade den äldre damens mjuka stämma till Fritz med ett tonfall av obeskrivlig ångest.
Fritz bet ihop tänderna, och efter ännu ett par simtag kunde han räcka den nästan förtvivlade modern barnet. Med uppbjudande av sina sista krafter grep han sedan tag i båten och svingade sig upp. Gudskelov ... räddad! Ett ögonblick måste han hämta andan, men då ljöd ett skallande hurrarop från ångbåten. Vad hans anhöriga måste ha varit ängsliga för honom, synnerligast lilla mamma! Han steg hastigt upp, hälsade och vinkade bort till dem, och en obeskrivligt lycksalig känsla bemäktigade sig honom.
En mjuk hand fattade nu hans, och han blickade in i ett av tårar överströmmat kvinnoansikte.
— Följ mig, min käre unge vän, så att ni inte ådrar er en förkylning.
— Och den lilla flickan? frågade han hastigt.
— Där ser ni själv ... Den lilla flickan låg i famnen på den på bryggan knäböjande flickan. Hon hade under tiden återfått medvetandet, och ett svagt leende for över hennes bleka ansikte, då modern böjde sig ned över henne och tog henne i sina armar.
— Ser ni, fröken, jag kom ändå först, utropade hon.
— Och hade funnit döden i vågorna, om inte denne unge herre hade räddat dig, sade modern milt förebrående, varpå hon bar hem den lilla, åtföljd av den unga flickan och Fritz.
Under tiden hade ångfartyget satt sig i gång igen, ehuru alldeles för långsamt för doktorinnan, vars modershjärta ängslades för den äldste sonen. Hon hade egentligen aldrig hunnit sansa sig riktigt, ty flera av damerna trängdes omkring henne och tryckte hennes händer. Några av herrarna närmade sig doktorn och lyckönskade honom för hans tappre, beslutsamme son. Konrad stod bredvid med Fritz rock och skodon i händerna och med hjärtat fullt av stolt tillfredsställelse. Flickorna voro ännu litet bleka och ängsliga och Maria torkade bort några förstulna tårar, men Eva ropade med lysande ögon:
— Jag är stolt över vår bror, han är en värdig medlem av vårt förbund.
När ångbåten lagt till, gjorde passagerarna liksom på överenskommelse plats för familjen Reuter, så att dess medlemmar först kunde gå i land. En betjänt stod invid landgången och trädde fram till doktorn, sedan han kastat en forskande blick på familjen.
— Herr doktor Reuter? frågade han.
— Ja, ja, vem är ni?
— Han har säkert kommit för att giva oss underrättelse om Fritz, inföll doktorinnan hastigt.
— Det stämmer nog, sade doktorn lugnt.
— Nådig frun hälsar och ber herrskapet att komma upp till Villa Konstanze. Den unge herrn mår mycket bra.
— Gud vare tack! utbrast den lilla modern ur djupet av sitt hjärta och stack sin arm under mannens.
— Varför så ängslig, kära Anna, ett kallt bad skadar inte en så kraftig gosse som Fritz.
— Men, Ernst, hur kan du tala så ... han kunde ju ha drunknat!
— Åh nej, kära barn, så farligt var det väl ändå inte, och i nödfall kunde jag ju ha ingripit.
— Och jag med, inföll Kon, du kan vara lugn, mamma; pappa och jag skulle inte ha låtit magistern drunkna. Det vet han också.
Betjänten ledsagade dem på den övre vägen, som från Djävulsbryggan bakom villorna för till Blankenese. Efter en kort vandring stodo de framför villa Konstanze och inträdde i den präktiga, välvårdade parken.
Då de kommo fram till byggnaden, undslapp ett utrop av förtjusning de unga flickornas läppar. Framför huset utbredde sig en sammetsmjuk gräsmatta, kring vilken stodo de härligaste högstammiga rosor, medan en färgrik blomstergrupp prunkade på dess mitt. Sandgångar förde ned till den förut omtalade bryggan, och bakom denna skimrade Elbe i solljuset.
— O, vad här är vackert, viskade Maria.
— Ja, som i en dikt, tillade Liesel.
De gingo uppför trappan till verandan och följde betjänten in i ett högt, med förnäm elegans inrett rum.
I nästa ögonblick öppnades en dörr, och en ungdomlig gestalt inträdde. Kunde det vara Fritz, i denna ljusa, moderna sommarkostym?
— Fritz! utropade doktorinnan och slöt honom fast i sina armar. Min kära gosse! Tårar strömmade ur hennes ögon, och med en något tafatt ömhet strök han över hennes kinder.
— Så ja, lilla mamma, det gick ju bra, och egentligen är det din skull att jag kastade mig huvudstupa i vattnet.
— Min skull? Vad menar du, Fritz?
— Jo, ser du, jag tyckte alldeles tydligt att jag hörde dig säga: Raskt, hjälp barnet! och som jag alltid är en mycket lydig son hörsammade jag uppmaningen genast.
Doktorinnan instämde i ungdomens skratt och kysste det friska gossansiktet.
— Du är min duktiga gosse, Fritz, sade hon, och doktorn skakade kraftigt hans hand. Jag skulle önska, att du även i framtiden må höra din mors stämma och då alltid följa den lika beredvilligt som i dag.
Även flickorna ville naturligtvis bringa dagens hjälte sin hyllning, men han avvisade dem skrattande och drog med sig Tjockis till ett hörn av det stora rummet för att taga på sig sin egen kavaj och sina egna skor.
Han hade knappt slutat sin toalett, förrän husets härskarinna inträdde. Hon var en ståtlig dam med fint utseende och vinnande sätt. Hon hälsade sina gäster med intagande älskvärdhet och gjorde hastigt bekantskap med varje medlem av familjen. Själv presenterade hon sig som änka efter den avlidne bankiren och senatorn von Börner, vars namn var välbekant för våra vänner.
— Hur är det med er lilla dotter, fru von Börner? frågade doktorinnan.
— Jo tack, fru doktorinna, hon är pigg och glad och kan knappast hållas kvar i sängen. Jag skulle helst velat stoppa ned min unge vän här också i en varm bädd, men han förklarade bestämt, att en frisk ung man alldeles inte tar skada av ett ofrivilligt bad.
— Däri har han alldeles rätt, instämde doktor Reuter. En pojke, som en gång ska bli soldat får inte vara rädd för litet vatten.
Betjänten kom nu in med förfriskningar, och ingen kunde motstå värdinnans älskvärdhet. Hon blev genast god vän med Gertrud och Helene och sade dem, att de snart måste komma tillbaka och leka med Elly, som säkert skulle bli mycket glad åt sina lekkamrater. Hon talade även vänskapligt med de unga flickorna, och en timme förgick hastigt.
Då öppnades dörren häftigt, och en lång gosse vid Fritz ålder kom in i rummet.
— Min son Albert, presenterade fru von Börner. Här, Albert, ser du din lilla systers räddare, unge herr Reuter.
Fritz rodnade och gjorde en något tafatt bugning, som ynglingen besvarade med en vårdslös elegans.
— Jag får tacka er så mycket, sade han med högdragen nedlåtenhet, och tillade skrattande: Men för en så förnäm liten dam riskerar man nog gärna sitt liv, inte sant?
Fritz mätte honom från hjässan till fotabjället.
— Jag frågar aldrig efter en människas dopattest, om jag kan rädda hennes liv, svarade han, som Kon sedan påstod, med kunglig värdighet.
Den lilla modern blev plötsligt orolig, hon steg upp och sade: — Nu får vi allt lov att fara hem, eller hur, Ernst?
Doktorn, som var försjunken i betraktandet av ett värdefullt kopparstick, nickade tankspridd till sin hustru och instämde.
— Ni tillåter väl att jag säger till om min vagn åt er, sade fru von Börner och efter något krusande mottog doktorinnan hennes anbud för sig och flickorna, under det doktorn och gossarna gingo hem till fots.
Det hade varit en händelserik dag, ehuru den planerade utflykten egentligen gått om intet. De unga flickorna talade i flera dagar om tilldragelsen och om fru von Börner, som de alla, i synnerhet Elisabeth, beundrade.
Efter en veckas förlopp fick doktorinnan till allas glädje en biljett från fru von Börner. Hon bad om ursäkt för att hon icke kom själv, men den lilla Elly hade fått en liten förkylning efter det ofrivilliga badet. En av de närmaste dagarna skulle hon dock säkert komma och hälsa på med Elly. Tills vidare bad hon enträget, att alla ungdomarna skulle anförtros åt henne på söndagen, och hon skulle då skicka sin vagn för att hämta dem.
Denna inbjudning mottogs med olikartade känslor Flickorna jublade, men gossarna sågo på varandra och skakade på huvudet.
— Vad ska jag där att göra? sade Fritz. Låta den där uppnosiga Albert Börner behandla mig på ett oförskämt sätt. Nej tack.
Men då det eleganta, öppna ekipaget på söndagsmorgonen höll utanför porten, och flickorna under skämt och skratt stego upp däri, tyckte bröderna dock, att idén inte var så dum, och vägen tillryggalades i den solljusa vårmorgonen under det gladaste lynne.
När vagnen omsider stannade utanför villan, skyndade en betjänt att öppna vagnsdörren och Albert kom ut, hälsade de unga flickorna med ridderlig artighet och bjöd den rodnande Maria armen för att föra henne in i villan.
— En sådan narr att uppföra sig som en stor herre! brummade Fritz till brodern. Men Kon höjde ögon brynen: och svarade:
— Goda föredömen mana till efterföljd, som det står i förskriften. Och han bjöd sina bada minsta systrar var sin arm.
Fritz skakade på huvudet.
— Gör dig inte till en kruka med öron, Tjockis.
Då det ungdomliga sällskapet inträdde i salen, sprang Elly, ett förtjusande, guldlockigt barn om sex år emot dem.
— Där är ni, där är ni ... o, så glad jag är! ropade hon och klappade i händerna.
— Mamma, vilken är min räddare? O, jag vet, det är du!
Hon sprang fram till Fritz och slog armarna om honom.
— Mamma säger, att jag ska tacka dig vackert för att du drog mig ur vattnet. Vänta! — Hon steg upp på en stol vid hans sida, omfamnade den bestörte Fritz och tryckte sina friska läppar mot hans. — Jag tycker mycket om dig, försäkrade hon bestämt.
Vår magister stod blodröd i ansiktet vid dessa oväntade ömhetsbetygelser. Men fru von Börner kom honom till hjälp.
— Inte så häftigt, Elly! Kom nu och hälsa på dina små nya väninnor.
Den lilla hoppade ned och efter litet barnsligt prat drog hon Lena och Gertrud med sig in i barnkammaren, där hennes bonne, fröken Schmidt, vänligt tog emot de små flickorna.
Efter frukosten ledsagade fru von Börner sina unga gäster ut i den vidsträckta parken. I en björkberså stannade de och satte sig. Man hade härifrån utsikt över den glittrande sjön, vars vatten sakta skvalpande slog emot stranden.
— Har ni lust att göra en liten utflykt på sjön? frågade Albert efter en stund.
Bröderna voro genast villiga, och flickorna sågo frågande på fru von Börner. Hon nickade vänligt åt dem och sade:
— Om ni har lust, så gör det. Ni kan utan tvekan anförtro er åt min son ... han är en duktig roddare.
Glada gingo alla ned till bryggan och stego ned i den rymliga båten. Fru von Börner stannade kvar och viftade med handen till avsked.
— Var försiktig, Albert, och ro inte för långt bort. Om en timme väntar jag dig tillbaka med våra kära gäster, ropade hon efter sonen.
Den unge herrn ryckte på axlarna.
— Mödrar kan då aldrig låta bli att behandla sina vuxna söner som barn, sade han förargad.
Fritz såg med en genomträngande blick på honom.
— Vår lilla mor är vår högsta instans, genmälde han.
Albert skrattade hånfullt.
— Nå, små morsgrisar, då förstår ni väl inte att hantera styret på en båt?
— Jo, händelsevis, svarade Fritz lugnt, i det han satte sig på sin plats och tog styret om hand.
Ett ögonblick rådde en beklämd tystnad i den lilla kretsen, nien därpå inledde Eva skickligt ett samtal, i det hon, vänd till Albert, yttrade att de hade det underbart härligt här och frågade, om de även bodde här på vintern.
— Ja, min mor är tyvärr så förtjust i vår lantegendom. Här är ofta förskräckligt tråkigt, och jag stannar därför vanligen kvar i Hamburg ända till kvällen och roar mig där så gott jag kan. Jag går nämligen i Handelsskolan där. Men jag har inte lust att bli köpman liksom pappa. Nej tack, jag ska bli officer…en officer kan föra ett mycket roligare liv.
— Men om er mor önskar att ni ska bli köpman? invände Maria.
— Man kan inte alltid göra mödrarna till viljes, min fröken. Varför skulle jag arbeta ocli knoga på handelsbanan, när jag inte behöver det? Jäg skall en gång bli herre över en stor förmögenhet och ett bruk, som avkastar åtskilliga tusen om året.
Han fortsatte att prata på detta skrytsamma sätt, och de unga flickorna, spm glatt sig åt utfärden, voro glada när de åter fingo stiga i land. De gingo därpå ned i trädgården, där Elly och småflickorna lekte, medan Albert förde bröderna upp till sitt rum.
Efter en stund kom även fru von Börner ned till flickorna och promenerade med sina gäster på de skuggiga gångarna. Med varmt intresse gjorde hon sig urderrättad om deras studier ochlyssnade uppmärksamt till Evas livliga förklaringar. Hon undrade också, varför de alla buro likadana silverkors och fick då en noggrann redogörelse för förbundet Silverkorsets instiftande, betydelse och verksamhet.
Hon lyssnade leende och suckade lätt.
— Ja, ja, ungdomen är en härlig tid, sade hon tankfull; då är hjärtat ännu fullt av ideal och högtflygande planer. — Hon tystnade ett ögonblick och såg drömmande ut över det glittrande vattnet, därpå vände hon sig till Maria.
— Nu vet jag alltså, vad fröken Eva och Elisabeth ska bli, men ni då, kära barn, vad skall ni göra? Men varför fråga, ni är utan tvivel hemmets goda hustomte.
— O nej, sade vår blygsamma lilla väninna rodnande, jag hjälper bara mamma litet i hushållet.
— Vår Mia vill så gärna utbilda sig till pianist, sade Eva förklarande, men far har för tillfället så stora utgifter och har därför sagt, att hon får vänta till nästa år, när jag har tagit min examen.
Fru von Börner såg med livligt intresse på den älskliga flickan.
— Vill ni spela något för mig, kära barn? frågade hon och ledsagade flickorna in i sitt förmak.
De tunga draperierna, de mörkröda tapeterna gåvo rummet en varm och hemtrevlig ton, medan de präktiga tavlorna, de små statyetterna och blommorna förlänade det en artistisk prägel. Mitt i det vackra rummet stod en öppen flygel.
— Ah, sade Maria med ett djupt andedrag, en Römisch!
— Målet för dina önskningar, Misse, anmärkte Eva. Ni skall veta, fru von Börner, att min syster svärmar för Römischs instrument och vill spara så länge att hon kan skaffa sig ett sådant, bara ett piano förstås. Vänta bara, Mia, jag ska hjälpa dig, när jag blir välbeställd lärarinna.
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